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Cratbs npogormkaeT ceputo paboT, NOCBALLEHHbIX N3yYeHNo CnocoboB HOMUHALIMM
amouuii B A3blke. TepMuH cemaHmuyeckasi depueayusi UCMONb3yeTcs ONsi OTHOLLEHWI
CEeMaHTU4ECKON MPOM3BOAHOCTH, CBA3LIBAOLLMX MeXAY COOOW pasHble 3HaYeHWs OBHOTO
CroBa Ha ypOBHE CWUHXPOHHOM MOMMCEMUW, W AN OTHOLIEHWIA MeXAy 3HaYeHUsIMU Cro-
Ba B Pa3Hble MOMEHTbI ero uctopuu. MNpeameTom vccnenoBaHna SBNAKOTCA Npeaukarsl,
obo3HavarLLme coxaneHne n packasHue B pasHbix sidblkax. Mdyyarores cnocobbl HoMK-
HaLyWmn CoXaneHus 1 packasHus, KOTopble NPOCNEXMBAIOTCS BO BHYTPEHHe! (hopme Cros,
CVHXPOHHOWN nonuncemun 1 ppaseonoruu. MiccnegoBanune onvpaeTcs Ha GonbLLION Kopnyc
TOMKOBBIX M 3TUMOMOrMYeckux crosapeit. OnncaHme CTPOMTCA C NOMOLLbHO MHBEHTapS ce-
MaHTU4eckux nepexonoB. CoCTaBMeHNe HBEHTaPs! CEMaHTUYECKUX NEPEXOOoB ABMSETCS
HaCyLLHOV 3afja4en AN CeMaHTUYeCKOM TMNonoruu. AKTyanbHOCTb UCCMEAO0BaHUs onpe-
[ensieTcs 1 TeM, YTO U3ydYeHne BHYTPeHHeN (popMbl CroBa SIBMSIETCS OOHUM U3 cnocoboB
13y4eHus A3bIKOBOW KapTUHbLI MMPa, MOCKOMbKY BHYTPEHHSAS dropma oTpaxaeT cnocob no-
CTPOEHMs KoHLeNnTa. MHTepec k AnaxpoHNYeckuM NcCrneaoBaHusaM B 06acTy NekCUYecKoi
CEeMaHTWKN OMpeaenseTcs Taioke Lensmn nocTpoeHNs 0BbACHNTENbHBIX MOAENeN A3blka.
[laHHble, NonyyeHHbIe B pe3ynbraTe UcCrnefoBaHns Ciocob0B HOMUHALIMM 3MOLWIA coxare-
HWS M packasHus, MoryT BbITb Takke UCMONb30BaHbI MM cocTaBneHun «Katanora cemaHTU-
YECKVX NepexooBy, paspabaTbiBaeMoro B HacTosILLEE BPeMsl POCCUMCKUMM FIMHTBUCTaMMU.

Knioyesble cnoBa: s3blkoBasi KapTuHa MUpa; CEMaHTUYeCcKne Nepexofpl; CEMaHTU-
yeckas TUNONOrust; BHYTPEHHsI hopma CroB; Nonucemust; opaseornorus.

1. BBoaHbIE 3aMeUyaHus
CoxaneHue W packasHhue — OJHM3KHE, HO BCE K€ pa3HbIC 3MOIHH. DTO
OTIpeNeIsIeT Pa3HbIA EPUBAIIMOHHEIIN MTOTEHITHA 0003HAYAIONINX UX JICKCHYC-

31



HAYYHbIV OWATIOTr. 2017 Bbinyck N2 3 / 2017

CKHUX eOUHHUI[. MBI BBIICIUIN HECKOJIBKO MOJeIeH HOMHHALIMH STHUX SMOIUI
B Pa3HBIX S3BIKAaX, BOCIIOJIG30BABIIUCH allllapaTOM CEMAHTHYECKHX IEPeXo-
JIOB — «CEeMaHTHYECKUX COOTHOIICHUH BHIa ‘a’ — ‘b’, ¢ yKa3aHHEM KOHKpET-
HBIX JIEKCeM (KaKk MUHIMYM JIBYX ), B KOTOPBIX JaHHBIH CEMaHTHYECKUH TIepeXo.
MPEACTaBICH — CHHXPOHHO WM JHaXpoHUYecKkm» [3amusHsk, 2006, c. 401].
N3yyenne ceMaHTUYECKOW NEPUBALMU — OIHO M3 BAKHEUILMX HANpaBICHUN
COBpPEMEHHOW JTUHTBUCTUKH (cM. [3amm3usk, 2013; Kycrora, 2001; [Taxyuesa,
2004; Pycco, 2010; Toncras, 2002; SxoBnesa, 1994; Wierzbicka, 2002; a Taxxe
HoanecsH, 2015; Moanecsn, 2016]) — kak AJI1 CEMAaHTHYSCKOW THITOJIOTHH,
TaK M JJI1 CEMAaHTHKH B LEJIOM, IIOCKONBKY SIBISETCS OMHUM U3 3(p(PeKTUBHBIX
croco0O0B OMICAaHNUS S3BIKOBOIM KapTHHEI Mupay [Pycco, 2012].

2. CeMaHTHKA COKAJIEHHA H PACKASTHHSA

B pabore [3amm3nsk, 2006, c. 97] chopMmynrpoBaHo oOIIee 3HAYEHUE CO-
)aneHus: «HexoTopoe momoxeHne e, He CYIIeCTBYIOMee B JeHCTBUTEIHLHOM
mupe, Ho kotopoe MOIJIO BbI B HeM cymiecTBOBaTh, IMPENCTABIAETCS YEIO-
Beky kak JIVUIIIEE mno cpaBHEHHIO ¢ TEM, KOTOPOE CYIIECTBYeT». JTO, B YACT-
HOCTH, 03HAYAET, YTO YeJIOBEKa HE yCTpamBaeT MMEIOIIast MECTO CHTYaIlus, OHa
€My He HPaBHUTCS, BHI3EIBAET HEJOBOIBCTRO.

PackasiHme OTIMYaeTCs OT COXAIICHUS, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO CYOBEKT OIle-
HUBACT CBOM MOCTYMHOK, B TO BpeMsI KaK COXKaJICHHE MOXKET OTHOCHTHCS
K pPa3HBIM CHTYaI[UsM, B TOM YHCIIE U K HEKOHTPOJIHPYEMBIM (CM. TIPOTHUBOIIO-
cTaBieHue coxcarems 1.1 u coocanems 1.2 B [3amms3nsix, 2006]); BO-BTOPHIX,
TEM, YTO OIICHKA UMEET 3THICCKHN XapaKTep U MMO3TOMY SIBISIETCS aOCOTIOTHOM
[Tam xe, c. 516]. OgHako Iy T€X coydaeB, KOTJa pedb UAET O MOCTYIKaX, CO-
JKaJeHUe M pacKasHhe COMmDKaroTcs, 0003Hadast TaKoe COCTOSHHE, ISl KOTO-
POTO IEHTPATBHOH SBJISETCS Haes omnOogHOCTH BEIOopay [Tam xe, c. 102].
CorxaeHne MOJKET BKITFOYaTh KOMITOHEHT ‘TIepeKUBaHUe , ISl pACKastHUS 3TOT
KOMITOHEHT SIBJIIeTCs 00s13aTenbHBIM [TaM ke, c. 569].

Jis cokaJleHHsT OlleHKa CBOWMX NEHCTBHS HOCHUT OTHOCHTENBHBIA Xapak-
Tep — 3TO OLEHKA IO MOCIEACTBUAM: XOPOIIO TO, UTO BICUET 3a cO0O0H XOpo-
miee, TI0X0 TO, YTO BiiedeT Turoxoe [3amusHsk, 2006, c. 516]. Ecin yenoBek co-
JKaseeT / JKaJeeT, YTO COBEPIIIII KaKOH-TO MMOCTYIOK, 3TO, B YaCTHOCTH, O3HAYa-
€T, YTO OH IIOHIMAeT BO3MOKHBIC HETaTHBHEIE ITOCIIEICTBUS CBOETO JICHCTBUS.

B ocHoBe packasHUS (a 9acTO M COXKAJICHHUS) JICKUT TyBCTBO BUHBI ITEepe.
JIPYTUM YEIIOBEKOM, KOTOPOE COMPSHKEHO ¢ MBICIBIO0 0 HakazaHud: «Madp yT-
BEp)KIAET, UTO TEePEeKNBAHUE BUHBI MOJKET 3aCTaBHThH YEJIOBEKa BOKEIAThH Ha-
KazaHus <...> IepeKUBaHNE BUHBI — PE3YJIBTaT CAMOHAKA3aHMUS, UTO, OJHAKO,
HE WCKIII0YaeT yYacTHsi BHEUTHHX Bo3nmeictuit»y [M3apm, 1999, c. 390, 408].
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CwM. Taxoke B [AnpecstH u 1p., 2003, c. 146] onpeneneHne TIaroioB codxcaiems,
acanemsv 2, packausamocs, kaaimoca 2. Takum 00pa3oM, MPOTOTHITMYECKUHA
CIICHapUH coXkalleHns / pacKastHAs MOXKET BKJIIOYATh €Ile OIHO JIMIO — Ia-
IIEHCa, YEI0BEKa, KOTOPOMY JIEHCTBHSIMHU CyObeKTa ObUT HAHECEH BPE, a cie-
JIOBaTeJIbHO, BOBMOXKEH €I OJMH EMEHT CUTYyallul — aKT «HAKa3aHUsD» BU-
HOBHOTO. UyBCTBO BHHBI OOBIYHO COIPOBOXKIAETCS KETAHUEM ITOIPOCUTD IIPO-
IIEHNS Y YeJIOBEKa, IIOCTPa/IaBIero B pe3yibTare AelHcTBuil cyObekTa: «Ecim
BBl UyBCTBYyeTE ceOsl BHHOBATHIM, y BAaC BO3HHMKAET KEJIAHWE 3aIIaJUTh CBOIO
BUHY WJIH XOTSI OBl IIPHHECTH U3BUHEHUS YEJIOBEKY, IIepe]l KOTOPBIM BbI TPOBH-
HUIHCh. Takoe noBeeHne — eIMHCTBEHHO 3((EKTUBHBIN CII0CO0 pa3pemeHns
BHYTPEHHETO KOH(IHMKTA, TOPOKICHHOTO BUHON» [M3apa, 1999, c. 380].

Wrak, mpoToTUNHYEcKas CUTYyalHs, ONHChIBaeMas MMPEAUKATaMH COXKalle-
HUS M pacKastHUs, BKItodaeT: (1) HemoBOIBCTBO CYObEKTa CIOKUBILEHCS CUTY-
anmeil; (2) ucupITaHNEe HETaTHBHBIX MOCIEICTBUI CBOMX MOCTYNKOB; (3) 0c03-
HaHWE CYOBEKTOM OIMMOOYHOCTH CBOETO TMOBEICHUS; (4) HAIMYHE «IICPEkKH-
BaHM»; (5) 4yBCTBO BHHBL. Kpome TOro, oHa MOXET pacIIUpSATHCSA 32 CUET
«MHIOUACHTHBIX cienctBui» [IlamyueBa, 2004], wmm wmvromkanuii [Black,
1962; Kycrosa, 2001], 1 BKII0YaTh JAOTOIHUTEIHHO: (6) MBICIH O BO3MOXKHO-
CTH / HEeM30e)KHOCTH HaKa3aHUA 3a MPOCTYHOK; (7) MBICIH O HEOOXOAUMOCTH
MPOCHOBI O MPOIIEHUH Y TIOCTPAJIABILIETO YeIOBEKA; (8) 0TKa3 OT MPOLOIKEHUS
JIeITEIFHOCTH, TIpOTHBOpeyael sTuke; (9) nmoeneHueckue peakuuu. OmxHIM
W3 UCTOYHHUKOB TOIOOHBIX CIEACTBHH SIBISIOTCS aKCHOMBI YEJIOBEYECKOTO I0-
BezleHHs. Tak, OfHON M3 aKCHOM SIBIISICTCS MPEACTABICHUE O TOM, YTO YEJIOBEK
JIOJDKEH OTBEYATh 3a CBOM ICHCTBHS, B YaCTHOCTH, HECTH HAaKa3aHHE 3a HeOa-
TOBHJIHBIE TOCTYIIKH.

Yka3aHHBIE KOMIOHEHTHI IIPOTOTUIIMYECKON CUTYallul MOTYT JIHOO JIS)KaTh
B OCHOBE HOMHHAIINN YyBCTB COXKAJICHHS U PACKasHU, TUO0 MPOCICKUBATHCS
B TTOJIICEMHH JICKCHYECKUX €MHUII, ONMCHIBAIOIINX 3TH YyBCTBa. B crity orpa-
HHYEHHOCTH 00BEMa CTaTh! MBI TPUBOANM JIMIIb IO 1—2 puMepa Ha Kax (bl
CEMaHTHIECKHH NEePEexo.

3. OCHOBHBIC THIIBI CEMAHTHYECKHUX NEPEX010B

I. HENOBOJILCTBO CJIOXKUBLIEACS CUTYALIMEN

‘Yka3aHHBIN KOMIIOHEHT, KaK MPEACTABIISETCS, JIEKUT B OCHOBE MOJIMCEMHU
JIATUHCKOTO INIaroJa poenitere, y KOTOPOTO BBIAETSUIUCH CIAELYIOLINE 3HAYCHUS:
1. BBITh HETOBONIBHBIM / BBI3BIBATH HEZIOBOJIBCTBO: «an VoS poenitet, quod salvum
exercitum traduxerim? (Cs.) — WX BBl HEIOBOJBHEI TE€M, YTO 5 TIEPETPABIII
apMUIO B ITOJTHOM COXpaHHOCTH? 2. paCKamBaThCs, COXKAJETh: sapientis est nihil,
quod p. possit, facere C — Myzpelly HECBOWCTBEHHO JI€TaTh TO, O 4EM eMy TIpH-
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ntock 061 (moToM) skanetby» [JIPC]. Cm. Taxoke UT. rincrescere: «impers. Essere
causa di dispiacere (piu raram. di molestia), di rammarico e anche, a volte,
di rimorso: mi rincrebbe molto di vederlo cosi avvilito; con 1’idea del rimorso:
gli é rincresciuto di averti offeso» [VT]. Y natuHCKOTO TIarona pigere, KOTOPBIA
YIOTPEOIISIICS B OCHOBHOM B 0€37THMUYHOM (hopMe piget, B CIIOBapsAX OTMEUAIOTCS
3HaueHUs ‘OBITh HEJOBOIBHBIM / ‘HCIBITHIBATH OTBpAIICHUE W ‘UCTIHITHIBATH
coxanenue / packasaue’: 1. «nec me meminisse pigebit Elissae V— u mHe 0y-
JIET OTpagHo BermoMHUTH Dmuccy» [JIPCY; «fratris me pudet pigetque, Ter. Ad.
3, 3, 37: mon frére me fait honte et me fait peine» [JWH]; « piget mei (s.-ent.
me), Cic.: je ne suis pas content de moi» [JWH]; «me civitatis morum piget, les
moeurs publiques m’affligenty [NDL]; 2. «pigere eum facti coepit: il commenca
a regretter son action» [JWH]; «quod nos postea pigeat, ce dont nous repen-
tirons plus tard» [NDL].

II. VICTIBITAHME HETATHBHBIX ITOCJE/ICTBHI CBOUX MOCTYIKOB

OTOT acHeKT OTpaXkeH B MOJIMCEMHHN PYCCKOTO n0Jicanems, CAHOHUMA Ta-
rofia coocarems: (5) A coorcaneio / acanero / nosicanen, umo He Noexan 6 Kc-
neduyuio. Kpome Toro, noosicanems ynorpeOIsieTcsl B CIEAYIOMEM 3HAYCHUH:
X noorcanen, umo cosepuun P = ‘X ucnbiTan HENPUATHBIE MTOCIEACTBUS ACH-
ctBus P’. Hanpumep: Ilomomy umo smo ece pagno, umo nonpocums Conosbsi-
Pazboiinuka naceucmams MOMUBUUK KONbIOENbHOU NECHU, — CUTLHO NOMOM
noowcaneews (Jdura Pyomna. Oxna (2011)) [HKPA]. OueBnaHo, 9TO 31M1€CH pedb
WJIET HE O TOM, YTO I'epOMHS OyAET MCIBITHIBATh YyBCTBO COXAJICHUS, a O TOM,
YTO OHA CTOJIKHETCS C MOCIEACTBUSIMU CBOUX JICHCTBIH. AHAJIOTMYHAS MOJIHCE-
MU OTMeuaeTcs y (hpaHIy3cKoro miaroia se repentir: «Regretter (une action),
souhaiter ne pas 1’avoir faite; et par ext. Subir les conséquences désagréables
(d’un acte). Se repentir d’un acte. Se repentir amerement d’avoir trop parle.
1l s’en repentira, se dit par menace» [PR]». Cum. Takke B [TR]: «Faire repentir
qqn de qqc. Faire subir a quelqu’un les conséquences facheuses de son attitude».

IIT. OCO3HAHUE OLIMBOYHOCTH CBOEIO TIOBEJIEHUS

Wnest ommbouHOCTH BBIOOPA OOBSICHSET, KaK MPEACTaBIAECTCS, TOTHCEMHIO
JIATHHCKOTO TJIaroia resipiscere, 00pa3oBaHHOTO OT IJ1arona sapere. Resipiscere,
OIIHUM M3 3HAYCHUI KOTOPOTO SBJISUIOCH ‘OBITH PAacCyANTEIBHBIM, Pa3yMHBIM ,
O3HaYaN ‘TmPUATH B ceOs’, ‘omyMarbes, 00pa3syMHUTHCS, OTIOMHUTRCS M ‘pacKa-
uBarbcs’ [JIPC; GDL; DLFG u np.]. B mepkoBHO-CIIaBTHCKOM SI3BIKE pa3MblC-
Jumu AIMEJIO 3HaueHUs ‘TIepeayMarh, packasThes, coxaneTs’ [CemakoBa, 2008,
c. 295]. CMpICT ‘0co3HaHUE CBOEH OMIMOKH JIGKUT B OCHOBE ITOJIMCEMHH TIIaro-
TIOB arrepentirse (ACIL.), arrepender-se (TIOPT.), pentirsi (UT.)  fo repent (aHIIL.),
BOCXOIISIIIIMX K JIATHHCKOMY TJIaroiy poenitere: ‘coxaineTs’ / ‘pacKkanBaTbCsi’ —
‘M3MEHUTh MHEHHE / MepeayMarh / OXyMaThesl TIOJ] BIMSHAEM YYBCTBA COXa-
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neHusi o caenaHHoM’. CM., HalpuMep, TOJIKOBaHNE aHIINICKOTO Iyiarosna fo re-
pent: «to feel such regret or dissatisfaction over some past action, intention, etc.
as to change one’s mind abouty [WNW]; «To change the mind in consequence
of the inconvenience or injury done by past conduct» [WRU 1828]; «to feel
such sorrow for sin or fault as to be disposed to change one's life for the bet-
ter; be penitenty [RHU]. B nanprelieM, Kak ClleyeT U3 TOIKOBBIX CIIOBAapei
¥ TIPUMEPOB, TIIAT0JI CTal 0003HAYaTh TAaKXKE W NMPOCTOE M3MEHEHUE PEIlCHHS,
Harpumep: «2 a: to feel regret or contrition; b: to change one’s mind» [MWD].

IV. HANMUKE NEPEXUBAHUSA

Y HEKOTOpBIX MPEANKATOB 3HAYEHHE ‘cokaneHue / ‘packasHHe’ pa3BH-
J0ch OT OoJee 00IIeTo 3HAYeHUsT — 3HA4eHUs ‘IymieBHas 0oib’. Tak, Hampu-
Mep, HCIIAHCKOE CYIIECTBUTENBHOE pesar UMEET 3Ha4eHus ‘TynieBHas 0o’
u ‘coxanenue, packasamue’: «l. (no contable) Sentimiento de dolor y pena:
Marta tiene un gran pesar por la muerte de su padre. 2. (no contable) Ar-
repentimiento: Senti tanto pesar que le pedi perdén. Nos produjo gran pesar
haberle hecho tanto dafio. Sinénimo: remordimiento» [GCD]. Bo ¢panimys-
cKoM riaroine déplorer (0T nart. deplorare) IpeICTaBICH IEPEXOl ‘OIUIAKUBATH
KOTO-JI., YTO-JI.", ‘UCIIBITHIBATH AYIIEBHYIO OOJb IO KAaKOMYy-JI. HOBOXY —
‘coxanets’: «XII e; lat. deplorare. 1. Littér. Pleurer sur, s’affliger a propos
de (qqn ou qqch.). Déplorer la perte de qq. 2. Cour. Regretter beaucoup.
Combien je déplore, monsieur, d’avoir a vous gater [...] les illusions ot vous
vous complaisez!» (Courteline)» [PR].

V. UyBCTBO BUHbI

B ocHoBe packasHHS, KaK YK€ OTMEUaoCh, JEXHUT YyBCTBO BUHBI, KOTOPOE
BO3HUKAET B PE3YJbTATe COBEPLICHHS IIOCTYINKA, HAPYIIAIOMIETO MOPAJIbHBIE,
STHYECKHE WM PEIUTHO3HBIE HOpMBI. CITIOCOOHOCTH 4eI0BEKA OLCHUBATh CBOU
JEWCTBHA C TOYKU 3PEHUS MX COINIACHS C HPAaBCTBEHHBIMU CTaHAAPTAMH OIIpE-
JIETSIETCS] COBECTHIO: «3peliasi COBECTh M CBSI3aHHBIE C HEIO SMOIMH 00pa3yroT
apPEeKTUBHO-KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi OLIEHUBACT KaXKAbIH IIar 4esno-
BEKa Ha IPEIMET er0 COOTBETCTBHS HPAaBCTBEHHBIM NMpHHIUTIamM» [M3apa, 1999,
¢. 369—370]. CnocoOHOCTB K pacKasHHIO — OJIHA U3 COCTABIISIFOIINX COBECTH,
cM. v K. Uzapna: «coBects, mo Maypepy, IpeacTaBiser coOor, ¢ OTHOH CTo-
POHBI, CITIOCOOHOCTH YCTOATH TE€PE UCKYIIEHHEM, a C JPYTroil — CIHOCOOHOCTH
K packasHuio» [Tam xe, c. 387]. B anmmiickoM clioBe compunction oTMeda-
eTCs TIONHCEMUs ‘YTPBI3EHUsI coBecTH — ‘packasHue’: «l. uneasiness about
the propriety or suitability of an action; qualm. He had no compunctions about
stealing. Syn. qualm, scruple. 2. regret for doing something wrong or harmful;
contrition: He confessed to defrauding hundreds of clients, but showed no com-
punction. Syn. contrition, penitence, regrety [WED].
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VI. HAKA3AHUE

Hannuaune B cutyanun packasHus ManyueHca — YeI0BEeKa, KOTOPBIH MOoTep-
nen ymep0 oT AeHCTBHA cyObekTa (IIpH 3TOM CyOBEKT W TMAaIeHC NeHCTBUS
MOT'YT COBIaJaTh), BBOJHT, KaK Y>K€ OTMEYAJIOCh, HOTIOJHUTEIbHbIH KOMIOHEHT
CHUTyallui — Haka3aHue. VIcKpeHHee pacKasHHE MOXET BBI3BIBATH y UEJIOBEKA
MBICITH O BO3MOKHOCTH WJIM HEM30€KHOCTH HAKa3aHMS 3a COBEPILCHHBIC JIEH-
CTBHS, U A€ O CAMOHAKa3aHUU. JTO, KaK HaM MPEICTABISETCS, ONPEAETHIO
CEeMaHTHYECKHE MEePEXO/Ibl BUa ‘packasiHue’ — ‘Haka3aHUe / caMOHaKa3aHue .
DpaHILy3cKoe CYIIECTBUTEIBLHOE pénitence ‘pacKasiHue; OKastHAE TTPOUCXOINUT
OT JaT. peenitentia ‘packasiane’: «1050; lat. paenitentia, de penitere « se repentir»
[PR]. Ot 3Ha4eHus ‘packasHue’ IMPOU3OIIET IIEPEX0]] K 3HAUCHHUIO ‘CIMUTUMBS
«Une pénitence: peine que le confesseur impose au pénitent», a 3aTeM — K 3Ha-
YEHHIO HaKa3aHHsI B 0OBIYHOM, HE PEIMTHO3HOM CMEBICIe: «chatiment, punition.
Pénitence infligée a un coupable. Pour ta pénitence, tu copieras cent lignes
[tam xe]. Hpyroit mpumep: «Cepboxops kajati (cTap.) ‘packamBaThCs’, ‘COXa-
JIeTh’, ‘TOpeBaTh, MEYATUTHCS (110 KOM)’, “MCTUTH (0 KpoBHOH MecTH) » [DCCS
9]. Cm. TakKe pyCCKHUi IIaroi KasHumsCs, UMCIOIINI 3HaYeHUE ‘Tep3aTh ceos,
packamnBasich, cozHaBas BUHY [YIII], Toxke B OCHOBE CBOEH COAEPKHUT HICIO Ca-
MOHAaKa3aHMsL.

VII. TIPoCbBA O MPOILLEEHUN

PackastHue BKiTIo4aeT B ce0s TyBCTBO BUHBI (3THM 4yBCTBOM YacTO COIPO-
BOXKJIACTCS M COXAJICHHUE), M PACKANBAIOIINIICA YETIOBEK HCIIBITHIBACT JKEIIaHNE
MOMPOCHUTH MPOLICHHUS y TOTO, KOMY €ro AeHCTBUSIMU OBLT HaHECEH Bpel. JTO
HaXOIHUT OTPa)XKEHHE B CEMAaHTHUECKOM Pa3BUTHU CIIOB 3TOH rpymisl. Tak, pyc-
CKHU TIIATON KasmbCs Pa3BUII 3HAUYCHHUE ‘BHHUTHCS , CM. [AmpecsH u ap., 2003,
c. 146]: «xaamoca 1, sunumoca: X~ nepen Y-m B P = ‘CoBepmuB 1mioxoi mo-
CTYNOK P 1 MCTIBITBIBas] HEMIPUATHOE YyBCTBO M3-3a 3TOTO, X TOBOPHUT JIMLLY Y,
KOTOpPOE MOCTPaaio oT P min nMeeT mpaBo HaKa3bIBaTh X-a 332 TAKHE MOCTYTI-
KM, 9TO OH COBEpIIMI P; OH TOBOPUT, 4TOOBI HCIIBITATh OOJETYEHHE OT CBOETO
MIPU3HAHWS, 3aCITyKUTh ITPOIEHNE WIIH IPUHATH Haka3aHue 3a P’». AHrmiickoe
CYIIECTBHUTENBHOE regret ‘coxaneHue’ B (pOpMe MHOKECTBEHHOTO 4HCIa HC-
TIOJIB3YETCs B 3HAYEHUN BEXJIMBOTO M3BHHEHMA-OTKa3a: «a response declining
an invitation: he sent his regrets before the deadline» [WNW], «I have had four
acceptances and one regret» [RHU].

VIII. TTPEKPAILIEHUE JENACTBUIA, MPOTUBOPEYAIIMX HPABCTBEHHBIM ITPUHIIUIIAM
YEJIOBEKA

B mpormecce ocymecTBIeHNST KaKOH-TO NEATEIBHOCTH YEIOBEK MOXET
0CO3HATh, YTO €r0 ACHCTBUS YpeBaThl HENPHUATHBIMHU IJIS1 HETO OCIIOXHEHHSIMHU
WJIN HaXOIATCS B MIPOTUBOPEUUH C €r0 COBECTBIO U T. Il., M 3TO MOXKET ITOCIY-
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JKUTB OJIOKaTOPOM €ro AaJbHEHIINX JeHCTBHI B 3TOM HalpaBieHUH. TOUHO Tak
JKE YENIOBEK CIIOCOOEH OTKA3aThCsl OT Havasa KaKuX-TO JACHCTBHUH 110 yKa3aHHBIM
CO00pakeHUAM. DTO OTPAXKAETCS B SI3BIKE B HAIMYNH UMIUTMKAaTUBHBIX KOMIIO-
HEHTOB B 3HAUCHHH SI3BIKOBBIX CIMHUI] BUAA: ‘X HCIIBITHIBAET YTPHI3CHUS COBE-
ctH, copepmas P* — ‘X me nemaer P’. Cwm., HanpuMep, aHTIIMHCKUE CYIIECTBH-
TenbHOe scruple v taron fo scruple: But some people, like Ashley, have neither
cunning nor strength or, having them, scruple to use them (Margaret Mitchell.
Gone with the Wind, Part 2 (1936)). V Takux e, kKak DUUIA, HET HA OCTPOTO
yMa, HM (pU3NIECKOi CHIIBI, @ €CIIM M €CTh, TO OHH COBECTSITCS ITyCTUTh 3TH CBOU
kauectBa B xof [HKPA]. Cosecmamca nyckamo smu xauecmea ¢ xo0 — ‘He
MyCKAfOT 3TH KauecTBa B X0 .

IX. IIOBEJEHUECKUE PEAKIIUU

B xapTuHe MHpa pa3HbBIX A3BIKOB PACKasHUE aCCOLMHMPYETCS CO crenn(u-
YECKHMH TTOBEJCHIECKUMH MTPOSIBICHUSIMA — OUTB ceOsl B TPpyab, KycaTh PyKH
(cm. Takke 00 3ToM B [AnipecsH u ap., 2003, c. 147]): (1) battersi il petto (uT.) —
packauBaTbes (OykB. ‘OMTH cebst B rpydp’): «battersi, picchiarsi il p., in segno
di penitenza, di dolore, di contrizione, e in senso fig., pentirsi: é inutile ormai
che tu ti batta il petto, dopo quello che hai fatto!» [VT]. (2) mordersi le mani
(ut.) — packamBarscs (OykB. ‘KycaTh cebe pykn’): «mordersi le mani, le dita,
il gomito, pentirsi inutilmente di cosa non piu riparabile» [VT]. (3) s 'en mordre
la langue, les levres (ppani.) — packamBaThCsi B CBOMX cloBaxX (OyKB. ‘Kycarb
cebe s3BIK, TYOBI’): «regretter ce que I’on vient de dire» [PR]. (4) se mordre les
doigts de quelque chose (¢paHIl.) — packamBaThCs B 4eM-JI. (OyKB. ‘Kycarb cebe
nmanelel’): «se mordre les doigts de quelque chose s’en repentir ameérementy
[PR].

W3BecTHO, 4TO 0003HAYECHUSI SMOLIUH B SI3BIKE MOTYT OCHOBBIBATHCSI HA YTIO-
JOOJICHUH OIIYIIEHUH yIIN OIIYyIICHUSM Tella — CYLIECTBYIOT 3MOILMH, KO-
TOpbIE «KOHIENTYAIU3YIOTCA B SI3BIKE TaK K€, KaK (PU3NUECKUE COCTOSHUS
[AmpecsH, 1995, c. 460], «remecHas Meradopa IyIIN» MPOCICKHBACTCS
BO BHYTpeHHEH (opme, BO Ppa3eoiorud M CHHXPOHHOH MMOTUCeMUM» [3anms3-
HiK, 20006, c. 64]. XKanocTe Kak YyBCTBO COCTpagaHHs K APYTOMY UEIIOBEKY,
HaIrpuMep, cBs3aHa ¢ 00ibI0 (dicanocms KonbHYIA, NPOH3ULA): TyIIa YEIOBEKa,
WCTIBITHIBAIOIIETO JKAJIOCTh, «IyBCTBYET HEYTO IMOJOOHOE TOMY, YTO OIIyIIaeT
TEJIO YeJIOBEKa, KoTa eMy OOJIbHO; TEJI0 YeIOBEKa PearnpyeT Ha TaKoe TyBCTBO
Kak Ha 00b» [AmpecsH, 1995, c. 464]. CBs3b xaixocT ¢ OOIBIO MOATBEPKIA-
eTcs U 3TUMOJIOTHYECKUMH TaHHBIMH. TaK, pyccKoe dicaniems POICTBEHHO JINT.
gélti, gélia, geelé ‘ouenn GoneTh, Kamuts’, gilstu, gilaii, gilti ‘3a6oneTs’, .-
B.-H. quélan ‘ucnbIThBaTh 001p’ [PI]. M camo pycckoe cloBO 606 pa3BHIIO
3HaYCHHE “)KaJIOCTh [Tam xe].
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Mertagopa 601mu 00HapyKUBaeTCs U B 0003HAYCHUN YyBCTB COXKAJICHUS U pac-
KassHHs. MCXOOHBIMH 3HAQYEHMSIMHU JIATHHCKOTO CYLIECTBHUTEIIBHOTO compunctio,
00pa30BaHHOIO OT IVIAroJia compungere ‘KOJIOTB’, OBUTA CMBICIIBI “YKOJI' ¥ “KOITFO-
1mast 60ss’. Kpome Toro, y Hero oTMeueHo 3Ha4eHue ‘packasHue (PeMrHo3Hoe)’:
«1. point, douleur piquante; 2. componction (Bib.)» [WA], «1. piqire, douleur
percante; 2. ecclésiastique componction, repentir» [OLD]. B 3nauennu ‘packasi-
HHE’ MBI BCTPEYaeM CIIOBO componction BO (ppaHiry3ckoM si3bike: «X1le; lat. chrét.
compunctio, de compungere « piquer». 1. Relig. Sentiment de tristesse, éprouvé
par le croyant devant son indignité a 1’égard de Dieu. = contrition, repentir» [PR].
AmnTIHiickoe compunction (3aMMCTBOBaHKE U3 cTapo-Ppaniry3ckoro [OED]) o6o-
3HauYaeT ‘yrpeI3eHHs coBecTH; cokaneHue’: «Compunction is the pain occasioned
by a wounded and awakened conscience» [WRU 1913], «a feeling of remorse,
guilt, or regret» [CED]. Cum. Taxoke UCIL. compungir — ‘BBI3BIBaTh pacKasHue (co-
KaneHne)’, ‘MyduTh (0 COBECTH)’, compungirse — ‘pacKkanBaTbCsl, KasThCS, HC-
TIBITBIBATE yTpBI3eHNs coBecTh : «tr. desus. Dicho de la conciencia: Remorderle
a alguien. prnl. Dicho de una persona: Contristarse o dolerse de alguna culpa o pe-
cado propio, o de la afliccion ajena» [DRAE].

CoxaJieHHe W pacKasHUEe B HEKOTOPHIX S3bIKAX OOO3HAYAIOTCS Yepes3 Me-
tadopy pa3npoOieHus U, TAKUM 00pa3oM, YHHYTOKeHH. CM., Hapumep, Jiar.
contritus, AIMEBIIUHA B KJIACCHYECKYIO 310Xy 3HAYCHHE ‘pa3apOOICHHBIN, H3-
MENBUCHHBIN, a 3aTeM Pa3BHUBINUI 3HaueHHE ‘packanBarommiics’: «1. broye,
pilé, écrasé. 2. usé, commun, banal. 3. (Vulg.) contrit, repentant» [JWH]. 3naue-
HHE ‘COXKaJCIOIINiA, packanBaroLIuiics’ HMeeT M 00pa3oBaHHOE OT HEero (paHiI.
contrit: «v. 1174; lat. contritus «broyé» 1. Relig. Qui est profondément touché
du sentiment de ses péchés. = pénitent, repentant. Un cceur contrit. 2. Cour.
Qui marque le repentir» [PR]. 3nauenne ‘packasane’ mMmeeT U 0Opa3oBaHHOE
OT YKa3aHHOTO JIATUHCKOIO CJIOBa (PPaHITy3CKOE CYIICCTBUTEIBHOE CONIYition:
«v. 1200; «destruction» v. 1120; lat. contritio. 1. Relig. Douleur vive et sincére
d'avoir offensé Dieu. 2. Littér. Remords, repentir. = componction, résipiscence»
[PR]. ToT e myTh NPOLILIO U aHIJI. contrition, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 cTapodpaH-
1y3ckoro s3b1ka: «1. The act of grinding or ribbing to powder; attrition; friction;
rubbing. [Obs.] 2. The state of being contrite; deep sorrow and repentance for
sin, because sin is displeasing to God; humble penitence; through repentance.
Syn. — repentance; penitence; humiliation; compunction; self-reproach; re-
morse. — Contrition, Attrition, repentance» [WRU 1913].

4. BeiBoabI
Wrak, MBI IONBITAIHACH OMUCATH CIIOCOOBI HOMHUHAIINN COXKAJICHUS M pac-
KasHUS, ONHMPAIOIINEcs Ha KOMITOHGHTHI MPOTOTUIMYECKON CHTYalldl STHX
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smonnii: (1) HEMOBONBECTBO CYOBEKTA CIOKHUBIICHCS CUTYAINEH; (2) HCITBITaHUE
HETaTHBHBIX ITOCIEACTBUN CBOMX IOCTYIKOB; (3) 0co3HAHHME CYOBEKTOM OIITH-
OOYHOCTH CBOETO TOBEACHUS; (4) HaIM4YNe MepeXUBaHus; (5) IyBCTBO BHHEI.
Kpome Toro, Mpl mocTapainck MoKa3aTh, YTO B CUTYalllH PACKasHHUA U COXKa-
JICHUS MOTYT MPUCYTCTBOBATh KOMITOHEHTHI, SIBISIOMIAECS €€ WHITUICHTHBIMH
cienctBusaMu: (1) MBICTH O BO3MOXHOCTH / HEM30€KHOCTH HaKa3aHUS 3a TPO-
CTYTOK; (2) MBICITH O HEOOXOAMMOCTH IPOCHOBI O MPOIIEHUH Y ITOCTPAAABIIETO
yenoBeka; (3) 0TKa3 OT MPOAOIKEHUS ACATEIbHOCTH, IPOTHBOPEYAIel STHKE;
(4) moBemeHUeckue peaku. MBI IPUBEIN TaKKe IPAMEPHI 0003HAUYECHHH yKa-
3aHHBIX SMOILNI, OCHOBaHHBIX Ha «TEJIECHON MeTadope TyIIm».

B pabote MBI 0Opamanicy ¥ K STUMOJIOTHH CJI0BA, H K CHHXPOHHOW TTOJIH-
CEMUH, TIOCKOIBKY MEXKAY STUMH SBICHUSMH HET MPUHITUITHATIBHBIX Pa3INInii,
«CHHXPOHHUYECKOE M TUAXPOHUIECKOE — JIUIIH pa3HbIe CTOPOHBI OHOTO U TOTO
JKe UCTOPUIECKOro Tporeccay [Burorpamos, 1994, c. 17]. Msl ucmonas30Bam
amrmapar CEeMaHTHYEeCKHX IEepeXOl0B KaK BaXHEUIIHH WHCTPYMEHT IIPH yCTa-
HOBJICHHU ITyTeH CEMaHTUIECKOU SBOIOIIUH 1 TIOCTPOSHIH CEMAaHTHUYECKOH TH-
MOJIOTHH. «3HAaHUE YBOJIOIHMY 3HAYCHHS CIIOBA HEOS3Pa3INIHO TSI TOHUMAHUS
€ro HBIHEITHEeH IPUPOABI U CTPYKTYPHI, TOITOMY CYXKIICHHE ITUMOJIOTHH JTOJIK-
HO WHTEPECOBaTh, M OHO TaK WIJIM WHAYe MHTEPECYeT, CIIEIHaJIICTa IO COBpe-
MEHHOH JMHI'BUCTUYECKOW CEMaHTHKE, MHAYe MMPOUTPHIBACT JIMHTBHCTHICCKAS
cemanTtukay [Tpybaues, 1976, c. 148].
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Models of Semantic Derivation
in Class of Predicates of Regret and Remorse

© loanesyan Evgeniya Rafaelevna (2017), ORCID ID 0000-0002-4950-6315, Doctor
of Philology, senior research scientist, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
(Moscow, Russia), ioanevg@mail.ru.

The article continues a series of works devoted to the study of naming of emotions
in language. The term semantic derivation is used for semantic derivatives that links
the different meanings of the same word at the level of synchronous polysemy, and for
the relations between meanings of word in different moments of its history. The predicates
denoting the regret and remorse in different languages are the subject of the study.
Methods of nominating the categories of regret and remorse are studied, which can
be traced in the internal form of words, synchronous polysemy and phraseology. The study
is based on a large corpus of explanatory and etymological dictionaries. The description
is constructed using the inventory of semantic transitions. The compilation of the in-
ventory of semantic transitions is an urgent task for semantic typology. The relevance
of the study is determined by the fact that the study of inner forms of the word is one
of the ways of studying the linguistic picture of the world because the inner form reflects
the method of concept construction. Interest in diachronic studies of lexical semantics
is also determined by the aims of constructing the explanatory models of language. Data
obtained in the study of naming of emotions of regret and remorse can also be used
in the preparation of the “Catalogue of semantic transitions,” which is currently being
developed by Russian linguists.

Key words: language picture of the world; semantic transitions; semantic typology;
internal form of words; polysemy; phraseology.
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naire de William Freund (1929). Traduit en Francais. Paris, Librairie de Fir-
min-Didot et //http://www.lexilogos.com./latin_dictionnaire I A-F - G-P
-Q-Z & édition de 1862. Available at: http://gallica.bnf.fr/ark.

JWH — Jeanneau, G., Woitrain, J.-P., Hassid, J.-C. Dictionnaire Latin-Frangais Edition.
Available at: http://www.prima-elementa.fr.

LRS — Dvoretskiy, 1. Kh. 1976. Latinsko-russkiy slovar’. Moskva: Russkiy yazyk.
(In Russ.).

MWD — Merriam-Webster's Online Dictionary, 11th Edition. Available at: http:/
WWW.Mm.-W.com.

NDL — Nouveau dictionnaire latin-frangais par Edouard de Suckau. P. 1865. Avail-
able at: https://books.google.fr/books.

NKRYa — Natsionalnyy korpus russkogo yazyka. Available at: //http://ruscorpora.ru.
(In Russ.).

OED — Harper, D. Online Etymology Dictionary 2011—2015. Available at: http://www.
etymonline.com/.

OLD — Olivetti, E., Olivetti, F. Grand Dictionnaire Latin Olivetti — Frangais. Avail-
able at: http://www.grand-dictionnaire-latin.com.

PR —Robert, P., Rey-Debov, J., Rey, A. 1970. Dictionnaire alphabétique et analogique
de la langue frangaise. Paris: Dictionnaires LE ROBERT.

RHU — Random House Unabridged Dictionary. 1997. Available at: http://dictionary.
infoplease.com.

TR — Le Trésor de la langue francaise informatisé. Available at: http://atilf.atilf.fr.

Ush — Ushakov, D. N. Tolkovyy slovar’ russkogo yazyka. Available at: http://www.
classes.ru. (In Russ.).

VT — Vocabolario Treccani. Istituto dell'Enciclopedia Italiana. 2013 Available at:
http://www.treccani.it/ vocabolario.

WA — Wailly Alfred de. Nouveau dictionnaire latin-frangais. Paris, 1861. Available at:
http://gallica.bnf.fr/ark.

WED — The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus. Available at: http://www.
wordsmyth.net.

WNW — Webster s New World College Dictionary. Fourth Edition. Available at: http://
websters. yourdictionary.com.

WRU 1828— Webster's Revised Unabridged Dictionary (1913). Available at: 1828.
mshaffer.com.

WRU 1913 — Webster's Revised Unabridged Dictionary (1913). Available at: 1828.
mshaffer.com.
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